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Islam is generally regarded in the West as being anything but tolerant – a 
religion of the sword and belligerency. The previous chapter shows that 
this is the result of misinterpretation, and we continue here to examine the 
Islamic position on tolerance in general. A Muslim may wonder why this 
subject has assumed so much importance, but reference to European history 
shows that the history of the Christian West with regard to tolerance, 
by the admission of Western authors themselves, is shocking. In fact, it is 
this background that makes people now insist on tolerance and campaign 
for it to an extent for which Muslims, with their different background, do 
not see such a need. 
 
Under the heading ‘Tolerance’ or ‘Toleration’, Western history books 
and encyclopedias actually recount a long history of intolerance, and hesitant 
movements – only in recent times – of attempts to alleviate it. The 
Toleration Act of 1689 passed in England granted to religious dissenters 
freedom of worship, under certain conditions. Roman Catholics and those 
who did not believe in the Trinity were not covered by the Act. Political 
disqualifications were not removed by the Act and dissenters were not allowed 
to hold public office until the Occasional Conformity Act of 1711. 
The Catholic Emancipation Act of 1829 came to repeal earlier penal laws, 
which subjected the Irish Catholics to persecution. Such was the state of 
intolerance even within Christianity itself, let alone towards non-Christians. 
 
What is Tolerance? 
 
The lexical meaning of ‘tolerance’ is ‘to bear, to endure, to put up with’. In 
the Encyclopedia Americana we read: 



Toleration, however, has a peculiarly limited signification. It connotes a refraining 
from prohibition and persecution. Nevertheless it suggests a latent disapproval 
and it usually refers to a condition in which the freedom which it permits is both 
limited and conditional. Toleration is not equivalent to religious liberty, and it 
falls far short of religious equality. It assumes the existence of an authority which 
might have been coercive, but which, for reasons of its own, is not pushed to extremes 
… However lamentable the fact may be, it should not surprise us that greater 
intolerance has been found amongst the Christian nations than among any other 
people. 
 
Traditionally, campaigns for tolerance were confined to the sphere of 
religion in a limited sense. In recent years, however, the meaning and the 
scope of the concept have become much wider, as we shall see later. 
When we come to consider the issue of tolerance in Islam we find a 
different situation altogether. First of all there was no ready equivalent term 
in the Arabic language to mean what is traditionally understood in English 
by ‘tolerance’. When Muslims began to talk about this subject as a reaction 
to its use in English, the word they used in Arabic was tasamu˙, which has 
become the current term for ‘tolerance’. The root form of this word has 
two connotations: ‘generosity’ (jid wa karam) and ‘ease’ (tasahul). Thus 
the Muslims in Arabic talk about tasamu˙ al-Islam and al-tasamu˙ al-dini, in 
a quite different way from the English usage. Where ‘tolerance’ indicates a 
powerful authority grudgingly ‘bearing’ or ‘putting up with’ others who 
are different, the Arabic term denotes generosity and ease from both sides 
on a reciprocal basis. The term is always used in the reciprocal form. 
In fact, tolerance is born out of the very nature of Islam – which seems to 
be the only religion that is not named after a race of people, like Judaism 
and Hinduism, or after any single person like Buddhism or Christianity. 
‘Islam’, the name given to the religion in the Qur’an by God Himself, means 
‘devotion to God’, ‘dedication to God alone’, conventionally translated as 
‘submission to God’. God, in Islam, is not the Lord of the Arabs or the 
Muslims but the Lord of all human beings and all the worlds, Rabb al-‘alamin, 
who states in the Qur’an,  
 

لْناَهُمَْعَلَى َوَلقَََ َوَالْبَحْرَِوَرَزَقْناَهُمَْمِنََالطَّيِِّبَاتَِوَفَضَّ مْنَاَبنَِيَآدَمََوَحَمَلْناَهُمَْفِيَالْبَرِِّ نَْدَْكَرَّ َكَثِيرٍَمِمَّ

 خَلقَْناََتفَْضِيلًَ
 
NOW, INDEED, We have conferred dignity on the children of Adam, and borne them over land and 
sea, and provided for them sustenance out of the good things of life, and favoured them far above 

most of Our creation: (17:70) 
 
Islam, moreover, is not an exclusive or novel religion; it is part of the 
whole history of religion. Its book, the Qur’an, ‘continues’ and ‘confirms’ 



the previous scriptures (12:111  
 

كِنَْتصَْدِيقََالَّذِيَبيَْنََيَدَيْهََِۗ ََلقََدَْكَانََفِيَقَصَصِهِمَْعِبْرَةٌَلِِوُلِيَالِْلَْباَبَِ َوَلَ  مَاَكَانََحَدِيثاًَيفُْترََى 

َشَيْءٍَوَهُدًىَوَرَحْمَةًَلِقَوْمٍَيؤُْمِنوُنََوَتفَْصِيلََكُلَِِّ  
 
Indeed, in the stories of these men there is a lesson for those who are endowed with insight. As for 
this revelation, it could not possibly be a discourse invented by man: nay indeed, it is a divine writ 
confirming the truth of whatever there still remains of earlier revelations, clearly spelling out 

everything, and offering guidance and grace unto people who will believe.), and its Prophet is only 
one in the long 
line of prophets Muslims have to believe in. For example, eighteen prophets 
are mentioned in one place in the Qur’an, and Muhammad is told: 
These are the people God has guided. Follow the guidance that has been given to them. 
2:136  
 

هَِوَمَاَأنُْزِلََإلِيَْنَاَوَمَاَأنُْزِلََ َإِبْرَاهِيمََوَإِسْمَاعِيلََوَإِسْحَاقََوَيَعْقوُبََوَالِْسَْبَاطََِقوُلوُاَآمَنَّاَباِللَـّ إلَِى 

قَُبيَْنََأحََدٍَمِنْهُمَْوَنَحْنَُلهََُ َوَمَاَأوُتِيََالنَّبِيُّونََمِنَْرَبِِّهِمَْلَََنفَُرِِّ َوَعِيسَى  َوَمَاَأوُتِيََمُوسَى 

 مُسْلِمُونََ
 
Say: "We believe in God, and in that which has been bestowed from on high upon us, and that 
which has been bestowed upon Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and, their descendants, 
and that which has been vouchsafed to Moses and Jesus; and that which has been vouchsafed to all 
the other prophets by their Sustainer: we make no distinction between any of them. And it is unto 
Him that we surrender ourselves."; 6:83–96  
 

َقَوْمِهَِ تنَُاَآتيَْنَاهَاَإِبْرَاهِيمََعَلَى  ََوَتلِْكََحُجَّ ََنَرْفعََُدَرَجَاتٍَمَنَْنَشَاءََُۗ  َرَبَّكََحَكِيمٌَعَلِيمٌََۗ  َإِنَّ  

ََوَهَبْنَاَلَهَُإِسْحَاقََوَيَعْقُوبََوََ َهَدَيْناََۗ  ََكُلا يَّتهَِِدَاوُودََوَسُلَيْمَانَََۗ ََوَنوُحًاَهَدَيْنَاَمِنَْقبَْلََُۗ  وَمِنَْذرُِِّ

َوَهَارُونََ ََوَأيَُّوبََوَيوُسُفََوَمُوسَى  لِكََنَجْزِيَالْمُحْسِنيِنَََۗ  وَكَذَ   

َوَإلِْيََ َوَعِيسَى  الِحِينَََۗ ََاسََوَزَكَرِيَّاَوَيَحْيَى  َمِنََالصَّ كُلٌّ  

ََوَإِسْمَاعِيلََوَالْيَسَعََوَيوُنسََُوَلوُطًا لْنَاَعَلَىَالْعَالمَِينَََۗ  َفَضَّ وَكُلا  

يَّاتِهِمَْوَإِخْوَانِهِمَْ َصِرَاطٍَمُسْتقَِيمٍََۗ ََوَمِنَْآباَئِهِمَْوَذرُِِّ وَاجْتبََيْنَاهُمَْوَهَدَيْناَهُمَْإلَِى   

لِكََهُدَىَ هَِيَهْدِيَبِهَِمَنَْيَشَاءَُمِنَْعِبَادِهَِذَ  ََاللَـّ وَلَوَْأشَْرَكُواَلَحَبِطََعَنْهُمَْمَاَكَانوُاَيَعْمَلوُنَََۗ   

ةََ ئِكََالَّذِينََآتيَْنَاهُمَُالْكِتاَبََوَالْحُكْمََوَالنُّبوَُّ
ََأوُلَ  ؤُلََءَِفقََدَْوَكَّلْناََبِهَاَقَوْمًاَليَْسََُۗ 

واَفَإِنَْيَكْفرَُْبِهَاَهَ 

 بِهَاَبِكَافِرِينََ

هَُ ئِكََالَّذِينََهَدَىَاللَـّ ََأوُلَ  َلِلْعَالمَِينَََۗ ََقلَُْلَََأسَْألَكُُمَْعَلَيْهَِأجَْرًاَۗ ََفبَِهُدَاهُمَُاقْتدَِهََْۗ  َذِكْرَى  إِنَْهُوََإِلََّ  

َبَشَرٍَ هَُعَلَى  َقَدْرِهَِإِذَْقاَلوُاَمَاَأنَْزَلََاللَـّ هََحَقَّ قلَُْمَنَْأنَْزَلََالْكِتاَبََالَّذِيََۗ ََمِنَْشَيْءٍََوَمَاَقَدَرُواَاللَـّ

َنوُرًاَوَهُدًىَلِلنَّاسَِ وَعُلِِّمْتمَُْمَاَلَمََْۗ ََتجَْعَلوُنهََُقَرَاطِيسََتبُْدُونَهَاَوَتخُْفوُنََكَثيِرًاَۗ ََجَاءََبِهَِمُوسَى 

هََُۗ ََتعَْلمَُواَأنَْتمَُْوَلَََآبَاؤُكُمَْ خَوْضِهِمَْيلَْعبَوُنَََثمََُّذرَْهُمَْفِيَۗ ََقلَُِاللَـّ  

َوَمَنَْحَوْلَهَا َالْقرَُى  ذاََكِتاَبٌَأنَْزَلْنَاهَُمُباَرَكٌَمُصَدِِّقَُالَّذِيَبيَْنََيَدَيْهَِوَلِتنُْذِرََأمَُّ ََوَهَ  وَالَّذِينَََۗ 

َصَلَتِهِمَْيحَُافِظُونَََۗ ََيؤُْمِنوُنََباِلْْخِرَةَِيؤُْمِنوُنََبهَِِ وَهُمَْعَلَى   



َوَلَمَْيوُحََإِلَيْهَِشَيْءٌَوَمَنَْقاَلََسَأنُْزِلَُوَمَنَْأظَْلَمَُ هَِكَذِباًَأوََْقاَلََأوُحِيََإلَِيَّ َعَلَىَاللَـّ نَِافْترََى  َمِمَّ

هَُ َإِذَِالظَّالِمُونََفِيَغَمَرَاتَِالْمَوْتَِوَالْمَلَئِكَةَُبَاسِطُوَأيَْدِيهِمَْأخَْرِجََُۗ ََمِثلََْمَاَأنَْزَلََاللَـّ واَوَلَوَْترََى 

َوَكُنْتمَُْعَنَْآياَتِهََِۗ ََأنَْفسَُكُمَُ هَِغَيْرََالْحَقِِّ الْيَوْمََتجُْزَوْنََعَذاَبََالْهُونَِبمَِاَكُنْتمَُْتقَوُلوُنََعَلَىَاللَـّ

 تسَْتكَْبِرُونََ

لْناَكُمَْوََ ةٍَوَترََكْتمَُْمَاَخَوَّ لََمَرَّ َكَمَاَخَلقَْناَكُمَْأوََّ َمَعَكُمََْۗ ََرَاءََظُهُورِكُمَْوَلقََدَْجِئتْمُُوناََفرَُادَى  وَمَاَنَرَى 

ََشُفَعاَءَكُمَُالَّذِينََزَعَمْتمَُْأنََّهُمَْفيِكُمَْشُرَكَاءَُ َعَنْكُمَْمَاَكُنْتمَُْتزَْعُمُونَََۗ  لقََدَْتقََطَّعََبيَْنَكُمَْوَضَلَّ  

َوَالنَّوَى َ هََفاَلِقَُالْحَبِِّ َاللَـّ َمِنََالْمَيِِّتََِۗ ََإِنَّ َََوَمُخْرِجَُالْمَيِِّتَِمِنََالْحَيَِِّيخُْرِجَُالْحَيَّ لِكُمَُۗ  ذَ 

هَُ َتؤُْفَكُونَََۗ ََاللَـّ فأَنََّى   

صْباَحَِوَجَعَلََاللَّيْلََسَكَناًَوَالشَّمْسََوَالْقمََرََحُسْباَناً ََفاَلِقَُالِْْ لِكََتقَْدِيرَُالْعَزِيزَِالْعلَِيمََِۗ  ذَ   
 
And this was Our argument which We vouchsafed unto Abraham against his people: for We do raise 
by degrees whom We will. Verily, your Sustainer is wise, all-knowing. And We bestowed upon him 
Isaac and Jacob; and We guided each of them as We had guided Noah aforetime. And out of his 
offspring, We bestowed prophethood upon David, and Solomon, and Job, and Joseph, and Moses, 
and Aaron: for thus do We reward the doers of good; and upon Zachariah, and John, and Jesus, 
and Elijah: every one of them was of the righteous; and upon Ishmael, and Elisha, and Jonah, and 
Lot. And every one of them did We favour above other people; and We exalted likewise some of 
their forefathers and-their offspring and their brethren: We elected them all, and guided them onto 
a straight way. Such is God's guidance: He guides therewith whomever He wills of His servants. And 
had they ascribed divinity to aught beside Him-in vain, indeed, would have been all the good that 
they ever did: but it was to them that We vouchsafed revelation, and sound judgment, and 
prophethood. And now, although the unbelievers may choose to deny these truths, know that We 
have entrusted them to people who will never refuse to acknowledge them- to those whom God has 
guided. Follow, then, their guidance, and say: "No reward do I ask of you for this truth: behold, it is 
but an admonition unto all mankind!" For, no true understanding of God have they when they say, 
"Never has God revealed anything unto man." Say: "Who has bestowed from on high the divine writ 
which Moses brought unto men as a light and a guidance, and which you treat as mere leaves of 
paper, making a show of them the while you conceal so much - although you have been taught by it 
what neither you nor your forefathers had ever known?" Say: "God has revealed that divine writ!" - 
and then leave them to play at their vain talk. And this, too, is a divine writ which We have 
bestowed from on high - blessed, confirming the truth of whatever there still remains of earlier 
revelations -and this in order that you mayest warn the foremost of all cities and all who dwell 
around it. And those who believe in the life to come do believe in this warning; and it is they who 
are ever-mindful of their prayers. And who could be more wicked than he who invents a lie about 
God, or says, "This has been revealed unto me," the while nothing has been revealed to him? - or 
he who says, "I, too, can bestow from on high the like of what God has bestowed"? If you couldst 
but see how it will be when these evildoers find themselves in the agonies of death, and the angels 
stretch forth their hands and call: "Give up your souls! Today you shall be requited with the 
suffering of humiliation for having attributed to God something that is not true, and for having 
persistently scorned His messages in your arrogance!" And God shall say: "And now, indeed, you 
have come unto Us in a lonely state, even as We created you in the first instance; and you have left 
behind you all that We bestowed on you in your lifetime. And We do not see with you those 
intercessors of yours whom you supposed to have a share in God's divinity with regard to 
yourselves! Indeed, all the bonds between you and your earthly life are now severed, and all your 
former fancies have forsaken you! VERILY, God is the One who cleaves the grain and the fruit-
kernel asunder, bringing forth the living out of that which is dead, and He is the One who brings 



forth the dead out of that which is alive. This, then, is God: and yet, how perverted are your minds! 
He is the One who causes the dawn to break; and He has made the night to be a source of stillness, 
and the sun and the moon to run their appointed courses: all this is laid down by the will of the 
Almighty, the All-Knowing. 

 
 
 
 
The Qur’an declares: ‘Mu˙ammad is but a messenger, before whom other 
messengers were sent’ (3:144  
 

سُلَُ َرَسُولٌَقَدَْخَلتََْمِنَْقبَْلِهَِالرُّ دٌَإِلََّ ََوَمَاَمُحَمَّ َأعَْقاَبِكُمََْۗ  ََأفَإَِنَْمَاتََأوََْقتُِلََانْقلََبْتمَُْعَلَى  وَمَنَْۗ 

هََشَيْئاً َاللَـّ َعَقِبَيْهَِفلََنَْيَضُرَّ هَُالَۗ ََينَْقلَِبَْعَلَى  َشَّاكِرِينََوَسَيَجْزِيَاللَـّ  
 
AND MUHAMMAD is only an apostle; all the other apostles have passed away before him: if, then, 
he dies or is slain, will you turn about on your heels? But he that turns about on his heels can in no 

wise harm God - whereas God will requite all who are grateful to Him.) and he never said, ‘No man 
cometh to the 
Lord except by me.’ Christians and the Jews who lived among an overwhelming 
Muslim majority are referred to in the Qur’an by the honorific term ahl 
al-kitab (the ‘People of the Book’) not as ‘minorities’, in the way that other 
religious groups in the Christian West, are described. The Qur’an does not 
brand the ‘People of the Book’ as a whole as unacceptable. It says: 
 

ةٌَقاَئمَِةٌَيتَلْوُنَََۗ ََليَْسُواَسَوَاءًَ هَِآنَاءََاللَّيْلَِوَهُمَْيَسْجُدُونََمِنَْأهَْلَِالْكِتاَبَِأمَُّ آياَتَِاللَـّ  

هَِوَالْيَوْمَِالْْخِرَِوَيأَمُْرُونََبِالْمَعْرُوفَِوَينَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرَِوَيسَُارِعُونََفِيَالَْ خَيْرَاتَِيؤُْمِنوُنََباِللَـّ

الِحِينََ ئِكََمِنََالصَّ  وَأوُلَ 

هَُعَلِيمٌَباِلْمُتَّقِينَََۗ ََكْفَرُوهَُوَمَاَيَفْعلَوُاَمِنَْخَيْرٍَفلََنَْيَُ وَاللَـّ  
 
But they are not all alike: among the followers of earlier revelation there are upright people, who 
recite God's messages throughout the night, and prostrate themselves before Him. They believe in 
God and the Last Day, and enjoin the doing of what is right and forbid the doing of what is wrong, 
and vie with one another in doing good works: and these are among the righteous. And whatever 
good they do, they shall never be denied the reward thereof: for, God has full knowledge of those 

who are conscious of Him.3:113–5 
 
It does not brand them all as dishonest. It says: 
 

هَِإلِيَْكََوَمِنْهُمَْمَنَْإِنَْتأَمَْنْهَُبِدِينَارٍَلَََيَُ هَِإلِيَْكََإِلَََّوَمِنَْأهَْلَِالْكِتاَبَِمَنَْإِنَْتأَمَْنْهَُبقِِنْطَارٍَيؤَُدِِّ َمَاَؤَدِِّ

هَِالْكَذِبََوَهُمََْۗ ََدُمْتََعَلَيْهَِقاَئِمًا يِِّينََسَبيِلٌَوَيقَوُلوُنََعَلَىَاللَـّ لِكََبِأنََّهُمَْقاَلوُاَليَْسََعَليَْنَاَفِيَالِْمُِِّ ذَ 

 يَعْلمَُونََ
 



AND AMONG the followers of earlier revelation there is many a one who, if you entrust him with a 
treasure, will faithfully restore it to thee; and there is among them many a one who, if you entrust 
him with a tiny gold coin, will not restore it to you unless you keep standing over him - which is an 
outcome of their assertion, "No blame can attach to us for anything that we may do with regard to 
these unlettered folk": and so they tell a lie about God, being well aware that it is a lie." 
3:75 
 
Similarly, the Qur’an allows Muslims to eat the food of the ‘People of 
the Book’ and to marry their women who remain Christians and Jews (5:5)  
 

َلَكُمَُالطَّيِِّبَاتَُ َلَهُمََْۗ ََالْيَوْمََأحُِلَّ َلَكُمَْوَطَعاَمُكُمَْحِلٌّ وَالْمُحْصَنَاتَُۗ ََوَطَعاَمَُالَّذِينََأوُتوُاَالْكِتاَبََحِلٌّ

َمُحْصِنِينََمِنََالْمُؤْمِنَاتَِوَالْمُحْصَنَاتَُمِنََ َأجُُورَهُنَّ الَّذِينََأوُتوُاَالْكِتاَبََمِنَْقبَْلِكُمَْإِذاََآتيَْتمُُوهُنَّ

يمَانَِفقََدَْحَبِطََعَمَلهَُُوَهُوََفِيَالْْخِرَةَِمِنَََۗ ََغَيْرََمُسَافِحِينََوَلَََمُتَّخِذِيَأخَْدَانٍَ وَمَنَْيَكْفرَُْبِالِْْ

َالْخَاسِرِينََ  
 
Today, all the good things of life have been made lawful to you. And the food of those who have 
been vouchsafed revelation aforetime is lawful to you, and your food is lawful to them. And lawful to 
you are, in wedlock, women from among those who believe in this divine writ, and, in wedlock, 
women from among those who have been vouchsafed revelation before your time -provided that 
you give them their dowers, taking them in honest wedlock, not in fornication, nor as secret love-
companions. But as for him who rejects belief in God - in vain will be all his works: for in the life to 
come he shall be among the lost. 
 
It does not allow Muslims to be carried away by fanciful hopes, but says: 
 

َأهَْلَِالْكِتاَبَِ هَِوَلِيااَمَنَْيَعْمَلَْسُوءًاَيجُْزََبِهََِۗ ََليَْسََبِأمََانيِِِّكُمَْوَلَََأمََانِيِِّ َوَلَََيَجِدَْلَهَُمِنَْدُونَِاللَـّ

 وَلَََنَصِيرًا

ئِكََيَدْخُلوُنََالْجَنَّةََوَلَََيظُْلََ َوَهُوََمُؤْمِنٌَفأَوُلَ  الِحَاتَِمِنَْذكََرٍَأوََْأنُْثىَ  مُونََنَقِيرًاوَمَنَْيَعْمَلَْمِنََالصَّ  
 
It may not accord with your wishful thinking - nor with the wishful thinking of the followers of earlier 
revelation - that he who does evil shall be requited for it, and shall find none to protect him from 
God, and none to bring him succour, whereas anyone - be it man or woman - who does whatever 
he can of good deeds and is a believer withal, shall enter paradise, and shall not be wronged by as 

much as would fill the groove of a date-stone.4:123–4 
 
 
It instructs Muslims not to argue with the ‘People of the Book’ except in 
the fairest manner and to say to them: 
 

َالَّذِينََظَلمَُواَمِنْهُمَْ َباِلَّتِيَهِيََأحَْسَنَُإِلََّ وَقوُلوُاَآمَنَّاَباِلَّذِيَأنُْزِلَََۗ ََوَلَََتجَُادِلوُاَأهَْلََالْكِتاَبَِإِلََّ

هُكُمَْوَاحِدٌَوَنَحْنَُلهََُمُسْلِمُونََ هُنَاَوَإلَِ   إلِيَْناََوَأنُْزِلََإلِيَْكُمَْوَإلَِ 
 
We believe in what has been revealed to us and in what has been revealed to you. Our 
Lord and your Lord is one and the same, and to Him we submit ourselves. 



29:46 
 
Muslims are instructed to appeal to the ‘People of the Book’ through 
what is common between them and Islam. 
 
 

هََوَلَََنَُ َاللَـّ َنَعْبدََُإِلََّ َكَلِمَةٍَسَوَاءٍَبيَْنَناََوَبيَْنَكُمَْألَََّ شْرِكََبهَِِشَيْئاًَوَلَََقلَُْياََأهَْلََالْكِتاَبَِتعَاَلَوْاَإلَِى 

هَِ ََيتََّخِذََبَعْضُناََبَعْضًاَأرَْباَباًَمِنَْدُونَِاللَـّ توََلَّوْاَفقَوُلوُاَاشْهَدُواَبأِنََّاَمُسْلِمُونََفإَِنََْۗ   

 
Say, ‘O People of the Book! Come to common terms as between us and you: That we 
worship none but God; that we associate no partners with him; that we erect not, from 
among ourselves, Lords and patrons other than God.’ If then they turn back, say: ‘Bear 
witness that we submit to God’s Will’. 
 
3:64 
 
 
In the Qur’an, God addresses Muslims and the followers of other religions, 
saying: 
 

َمُصَدِِّقاًَلِمَاَبيَْنََ فاَحْكُمَْبيَْنَهُمَْبِمَاََۗ ََيَدَيْهَِمِنََالْكِتاَبَِوَمُهَيْمِناًَعَلَيْهَِوَأنَْزَلْناََإلَِيْكََالْكِتاَبََباِلْحَقِِّ

هَُ اَجَاءَكََمِنََالْحَقََِِّۗ ََأنَْزَلََاللَـّ َّبِعَْأهَْوَاءَهُمَْعَمَّ ََوَلَََتتَ ََلِكُلٍَِّجَعلَْنَاَمِنْكُمَْشِرْعَةًَوَمِنْهَاجًاَۗ  وَلَوََْۗ 

ةًَوَاحَِ هَُلَجَعلََكُمَْأمَُّ كِنَْلِيبَْلوَُكُمَْفِيَمَاَآتاَكُمَْشَاءََاللَـّ ََفاَسْتبَقِوُاَالْخَيْرَاتََِۗ ََدَةًَوَلَ  هََِۗ  إلَِىَاللَـّ

 مَرْجِعكُُمَْجَمِيعاًَفيَنَُبِِّئكُُمَْبِمَاَكُنْتمَُْفيِهَِتخَْتلَِفوُنََ
 
We have ordained a law and assigned a path to each of you. Had God pleased, He could 
have made you one nation, but it is His wish to prove you by that which He has bestowed 
upon you. Vie, then, with each other in good works, for to God you shall all be returned, 
and He shall declare to you what you have disagreed about. 
5:48 
 
This command, to leave differences to be settled on the Day of Judgement, 
is repeated many times in the Qur’an. Even in their relations with 
polytheists, who stand as the extreme opposite of the fundamental Islamic 
belief of monotheism, Muslims are instructed in the Qur’an: 
 

وهَُ هَُعَنَِالَّذِينََلَمَْيقَُاتلِوُكُمَْفِيَالدِِّينَِوَلَمَْيخُْرِجُوكُمَْمِنَْدِياَرِكُمَْأنََْتبََرُّ مَْوَتقُْسِطُواَلَََينَْهَاكُمَُاللَـّ

ََإلِيَْهِمَْ َالْمُقْسِطِينَََۗ  هََيحُِبُّ َاللَـّ إِنَّ  
 
God does not forbid you, to be kind and equitable to those who do not fight you for your 
faith, nor drive you out of your homes: for God loves those who are just. 



60:8 
 
Addressing all people, God says: 
 

َوَجَعلَْناَكُمَْشُعوُباًَوَقبَاَئِلََ ََلِتعَاَرَفوُاياََأيَُّهَاَالنَّاسَُإنَِّاَخَلَقْناَكُمَْمِنَْذكََرٍَوَأنُْثىَ  َأكَْرَمَكُمَْعِنْدَََۗ  إِنَّ

هَِأتَقْاَكُمَْ ََاللَـّ هََعَلِيمٌَخَبيِرٌََۗ  َاللَـّ إِنَّ  
 
O mankind! We created you from a single pair of a male and a female, and made you 
into nations and tribes, that you may know each other. Verily the most honoured of you 
in the sight of God is the most Righteous of you, and God has full knowledge and is well 
acquainted with all things. 
 
49:13 
 
The variety of their colours, tongues, and races are regarded as a sign of 
God’s power and mercy (30:22  
 

ََخَلْقَُالسَّمَاوَاتَِوَالِْرَْضَِوَاخْتِلَفَُألَْسِنتَِكُمَْوَألَْوَانِكُمََْوَمِنَْآياَتِهَِ لِكََلَْيَاتٍَلِلْعاَلِمِينَََۗ 
َفِيَذَ  إِنَّ  

 
And among his wonders is the creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
tongues and colours: for in this, behold, there are messages indeed for all who are possessed of 

innate knowledge!; 49:13  
 

َوَجَعلَْناَكُمَْشُعوُباًَوَقبَاَئِلََلِتعَاَرَفوُا ََياََأيَُّهَاَالنَّاسَُإنَِّاَخَلَقْناَكُمَْمِنَْذكََرٍَوَأنُْثىَ  َأكَْرَمَكُمَْعِنْدَََۗ  إِنَّ

هَِأتَقْاَكُمَْ ََاللَـّ هََعَلِيمٌَخَبيِرٌَإِنَََّۗ  َاللَـّ  
 
O men! Behold, We have created you all out of a male and a female, and have made you into 
nations and tribes, so that you might come to know one another. Verily, the noblest of you in the 

sight of God is the one who is most deeply conscious of Him. Behold, God is all-knowing, all-aware.), 
and as such should lead to closeness, rather than to discrimination or intolerance. 
 
These instructions are not isolated or casual instances in the Qur’an, 
but are repeated many times and are part of the whole fabric of the message 
of Islam. On this basis, tolerance has been, from the beginning, a 
natural, inseparable part of Islam. It did not tolerate non-Muslims 
grudgingly, but welcomed them to live freely in Muslim society. At the height 
of Islam’s success, the Qur’an set the principle, la ikraha fi’l-din,  
(2:256  
 

شْدَُمِنََالْغَيََِِّۗ ََلَََإِكْرَاهََفِيَالدِِّينَِ ََقَدَْتبَيََّنََالرُّ هَِفقََدََِۗ  فمََنَْيَكْفرَُْباِلطَّاغُوتَِوَيؤُْمِنَْبِاللَـّ

َلَََانْفِصَامََلَهَا هَُسَمِيعٌَعَلِيمٌََۗ ََاسْتمَْسَكََبِالْعرُْوَةَِالْوُثقَْى  وَاللَـّ  
 



THERE SHALL BE no coercion in matters of faith. Distinct has now become the right way from the 
way of error: hence, he who rejects the powers of evil and believes in God has indeed taken hold of 

a support most unfailing, which shall never give way: for God is all-hearing, all-knowing.). Here it 
employs the strongest and most 
permanent negative form in Arabic, the la of absolute negation, used in 
the Qur’an for such fundamental negations as:  
 (47:19  
 

هَُوَاسْتغَْفِرَْ َاللَـّ هََإِلََّ
ََلِذنَْبِكََوَلِلْمُؤْمِنِينََوَالْمُؤْمِنَاتََِفاَعْلَمَْأنََّهَُلَََإلَِ  هَُيَعْلَمَُمُتقََلَّبَكُمَْوَمَثوَْاكُمََْۗ  وَاللَـّ  

 
Know, then, O man, that there is no deity save God, and while there is yet time, ask forgiveness for 
your sins and for the sins of all other believing men and women: for God knows all your comings 

and goings as well as your abiding at rest.; 10:64  
 

نْياََوَفِيَالْْخِرَةَِ َفِيَالْحَيَاةَِالدُّ ََلَهُمَُالْبشُْرَى  هََِۗ  ََلَََتبَْدِيلََلِكَلِمَاتَِاللَـّ لِكََهُوََالْفَوْزَُالْعَظِيمَُۗ 
ذَ   

 
For them there is the glad tiding of happiness in the life of this world and in the life to come; and 

since nothing could ever alter the outcome of God's promises, this, this is the triumph supreme!). 
We also 
find the repeated pattern:  
 

 لَكُمَْدِينكُُمَْوَلِيََدِينَِ
 
‘Unto you, your moral law, and unto me, mine!",’ (109:6); 
 

اَتعَْمَلوُنَََۗ ََوَإِنَْكَذَّبوُكََفقَلَُْلِيَعَمَلِيَوَلَكُمَْعَمَلكُُمَْ اَأعَْمَلَُوَأنََاَبَرِيءٌَمِمَّ أنَْتمَُْبَرِيئوُنََمِمَّ  
 
And so, O Prophet, if they give you the lie, say: "To me shall be accounted my doings, and to you, 
your doings: you are not accountable for what I am doing, and I am not accountable for whatever 

you do." (10:41). 
 
The Qur’an affirms that God has created people to be different, and 
they will always remain different, not only in their appearance but also in 
their beliefs (11:118–19  
 

ةًَوَاحِدَةًَ وَلَََيَزَالوُنََمُخْتلَِفِينَََۗ ََوَلَوَْشَاءََرَبُّكََلَجَعَلََالنَّاسََأمَُّ  

َمَنَْرَحِمََرَبُّكََ ََإِلََّ لِكََخَلقََهُمََْۗ  َجَهَنَّمََمِنَََۗ ََوَلِذَ  تَْكَلِمَةَُرَبِِّكََلَِمَْلََنََّ الْجِنَّةَِوَالنَّاسَِأجَْمَعِينََوَتمََّ  
 
And had your Sustainer so willed, He could surely have made all mankind one single community: but 
He willed it otherwise, and so they continue to hold divergent views'all of them, save those upon 
whom your Sustainer has bestowed His grace. And to this end has He created them all. But as for 
those who refuse to avail themselves of divine guidance, that word of your Sustainer shall be 

fulfilled: "Most certainly will I fill hell with invisible beings as well as with humans, all together!") and 
it is up to each person whether to become a 



believer or not. 
 

ََوَلَوَْشَاءََرَبُّكََلَْمَنََمَنَْفِيَالِْرَْضَِكُلُّهُمَْجَمِيعاً َيَكُونوُاَمُؤْمِنِينَََۗ  أفَأَنَْتََتكُْرِهَُالنَّاسََحَتَّى   
 
And thus it is: had your Sustainer so willed, all those who live on earth would surely have attained to 
faith, all of them: dost thou, then, think that you couldst compel people to believe, 
10:99 
 
The two key expressions: wa law sha’a rabbuka (had your Lord wished) 
and fa man sha’a (whoever wishes to) occur more than twenty times in the 
Qur’an. 
 
The Qur’an not only ‘tolerates’ Christians and Jews who live in a Muslim 
society, but instructs the Prophet: 
 

نْجِيلََوَمََ َتقُِيمُواَالتَّوْرَاةََوَالِْْ َشَيْءٍَحَتَّى  اَأنُْزِلََإلِيَْكُمَْمِنَْقلَُْياََأهَْلََالْكِتاَبَِلَسْتمَُْعَلَى 

َكَثيِرًاَمِنْهُمَْمَاَأنُْزِلََإلِيَْكََمِنَْرَبِِّكََطُغْياَناًَوَكُفْرًاَۗ ََرَبِِّكُمَْ ََوَلَيَزِيدَنَّ فَلََتأَسََْعَلَىَالْقَوْمََِۗ 

 الْكَافِرِينََ
 
 Say: "O followers of the Bible! You have no valid ground for your beliefs -unless you truly observe 
the Torah and the Gospel, and all that has been bestowed from on high upon you by your 
Sustainer!" Yet all that has been bestowed from on high upon you O Prophet by your Sustainer is 
bound to make many of them yet more stubborn in their overweening arrogance and in their denial 

of the truth. But sorrow not over people who deny the truth:. 
5:68 
 
God speaks, saying: 
 

ََإنَِّاَأنَْزَلْنَاَالتَّوْرَاةََفيِهَاَهُدًىَوَنوُرٌَ بَّانيُِّونََيَحْكُمَُبِهَاَالنَّبِيُّونََالَّذِينََأسَْلمَُواَلِلَّذِينََهَادُواََۗ  وَالرَّ

هَِوَكَانوُاَعَلَيْهَِشُهَدَاءََ ََوَالِْحَْباَرَُبمَِاَاسْتحُْفِظُواَمِنَْكِتاَبَِاللَـّ فَلََتخَْشَوُاَالنَّاسََوَاخْشَوْنَِوَلََََۗ 

ََتشَْترَُواَبِآياَتِيَثمََناًَقلَِيلًَ ئِكََهُمَُالََْۗ  هَُفأَوُلَ  كَافِرُونََوَمَنَْلَمَْيَحْكُمَْبمَِاَأنَْزَلََاللَـّ  
 
Verily, it is We who bestowed from on high the Torah, wherein there was guidance and light. On 
`its strength did the prophets, who had surrendered themselves unto God, deliver judgment unto 
those who followed the Jewish faith; and so did the early men of God and the rabbis, inasmuch as 
some of God's writ had been entrusted to their care; and they all bore witness to its truth. 
Therefore, O children of Israel, hold not men in awe, but stand in awe of Me; and do not barter 
away My messages for a trifling gain: for they who do not judge in accordance with what God has 

bestowed from on high are, indeed, deniers of the truth!. 
5:44 
 

هَُفيِهَِ نْجِيلَِبِمَاَأنَْزَلََاللَـّ ََوَلْيَحْكُمَْأهَْلَُالِْْ ئََِۗ  هَُفأَوُلَ  كََهُمَُالْفاَسِقوُنََوَمَنَْلَمَْيَحْكُمَْبِمَاَأنَْزَلََاللَـّ  
 



Let, then, the followers of the Gospel judge in accordance with what God has revealed therein: for 
they who do not judge in the light of what God has bestowed from on high-it is they, they who are 

truly iniquitous!. 
 
5:47 
 
In accordance with the instructions of the Qur’an, in ad 638 when the 
Muslims, under the Caliph ‘Umar, entered Jerusalem, then called Aeilia, 
‘Umar made the following covenant with the inhabitants: 
In the name of God, the Merciful, the Compassionate! This is the security which 
Umar, the servant of God, the commander of the faithful, grants to the people of 
Aeilia. He grants to all, whether sick or sound, security for their lives, their possessions, 
their churches and their crosses, and for all that concerns their religion. 
Their churches shall not be changed into dwelling places, nor destroyed, neither 
shall they nor their appurtenances be in any way diminished, nor the crosses of the 
inhabitants, nor aught of their possessions, nor shall any constraint be put upon 
them in the matter of their faith, nor shall any one of them be harmed. 
This was not a freak piece of history: it is modelled on what the Prophet 
said and did, in obedience to the Qur’an, the authority for all Muslims at 
all times. 
 
Another example of Islamic treatment of non-Muslims is the generosity 
shown by Saladin in 1188, when he repossessed Jerusalem from the Crusaders. 
In the first campaign (1096), the Crusaders had ransacked the city 
and slaughtered a great number of Muslims and Jews. One of the Frankish 
chronicles records that: 
They also ordered that all the corpses of the Saracens should be thrown outside 
the city because of the fearful stench; for almost the whole city was full of their 
dead bodies. The Saracens who were still alive dragged the dead ones out in front 
of the gates, and made piles of them, as big as houses. Such a slaughter of pagans 
no one has ever seen or heard of; the pyres they made were like pyramids.5 
When Saladin came, he found the Crusaders defiling the mosque by 
keeping pigs in it. Even European historians concede that he did not retaliate, 
but forgave the Crusaders, with the exception of a very few individuals 
who had been more vicious. He accepted ransom money from some of 
these and let others who could not pay go free. 
Again, in 1492, when the last Muslim king of Granada surrendered the 
city to the Christian King Ferdinand, with a treaty that stipulated that all 
Muslims in the city should not be harmed, the Christians ignored the treaty 
and started the infamous Inquisition. Muslims in their own lands did not 
take revenge on any Christians living there. Moreover, Jews who were forced 
to flee from Spain came to the Muslims in North Africa and Turkey to 
continue enjoying the protection they had always received under Muslim 
rule in Spain. 



Islamic tolerance allows non-Muslims to live according to their customs, 
even if these are forbidden in Islam. Thus Christians are allowed to breed 
pigs, eat pork, make and drink alcohol in Muslim countries even though 
such things are forbidden in Islam and it would not be asking Christians 
too much to refrain from such practices out of respect for Islam. In Egypt, 
for example, courts administer to non-Muslims laws of their own religious 
denominations, which are all incorporated into Egyptian law. 
Some people in the West quote, as an example of Muslim intolerance, 
the fact that in the past they called Jews and Christians dhimmis (ignoring 
the real sense of this term which means ‘those who enjoy protection’) and 
the fact that Muslims collected jizya tribute from them. The jizya was 1 dinar 
a year for every able-bodied male who could fight in the army – monks were 
exempted. As non-Muslims they were not obliged to fight for the Muslim 
armies. This is a liberal attitude, which recognised that it would be unfair 
to enlist people who do not believe in Islam to fight for the Muslim state, 
something which their own religion and conscience might not allow them 
to do. The jizya was their contribution to the defence of the Islamic state 
they lived in. Muslims, on the other hand were obliged to serve in the army, 
and all Muslims had to pay the much higher zakat tax, part of which is spent 
on defence. When non-Muslims chose to serve in the Muslim army they 
were exempted from the jizya, and when the Muslim state could not defend 
certain subjects from whom they had collected jizya, it returned the jizya 
tax to them giving this as a reason. In return for the jizya non-Muslims also 
enjoyed state social security. 
 
The Muslims charged Christians 1 dinar a year and allowed them to live 
in Muslim society and practise their religion freely; the Christians, in Jerusalem, 
Spain and other places, did not charge Muslims 1 dinar a year – 
instead they wiped them out. 
 
It is a fact that there have always been Christians and Jews living among 
the Muslims, some even serving as members of the government at the height 
of the Islamic state; but no Muslims were left, for example, in Spain, Sicily, 
and other places from which Christians expelled them, and genocide was 
still practised in Europe in the 20th century. 
 
Within the Muslim world itself, people are aware of the magnanimous 
nature of Islam as expressed by the Prophet, who called it ˙anifiyya sam˙a 
‘lenient and magnanimous’. There have always been different madhhabs, 
or schools of law, which accept each other, enlightened by the statement 
attributed to the Prophet: ‘Differences of opinion in my community are a 
mercy’. There is nothing in Islamic history similar to what happened between 
the Protestants and the Catholics, or the conformists and 
non-conformists in the West. 



 
Leniency marks Islamic teachings, even in strictly legal matters. In the 
Qur’an, the door is always open for repentance and making amends for 
major penal offences like premeditated murder, highway robbery, theft 
and adultery, as well as in all offences that require punishment in this world 
and the next. Apostasy has no punishment in this world specified in the 
Qur’an; the penalty is left to the Day of Judgement: 
 

ََيَسْألَوُنَكََعَنَِالشَّهْرَِالْحَرَامَِقتِاَلٍَفيِهَِ هَِوَكُفْرٌَبِهََِۗ ََقلَُْقتِاَلٌَفيِهَِكَبيِرٌََۗ  وَصَدٌَّعَنَْسَبيِلَِاللَـّ

هَِ ََوَالْمَسْجِدَِالْحَرَامَِوَإِخْرَاجَُأهَْلِهَِمِنْهَُأكَْبَرَُعِنْدََاللَـّ وَلَََيَزَالوُنَََۗ ََالْقَتلَِْوَالْفِتنَْةَُأكَْبَرَُمِنَََۗ 

َيَرُدُّوكُمَْعَنَْدِينِكُمَْإِنَِاسْتطََاعُوا ََيقُاَتلِوُنَكُمَْحَتَّى  وَمَنَْيَرْتدَِدَْمِنْكُمَْعَنَْدِينهَِِفيََمُتَْوَهُوََكَافِرٌََۗ 

نْياََوَالْْخِرَةَِ ئِكََحَبِطَتَْأعَْمَالهُُمَْفِيَالدُّ
ئِكََأصَْحَابَُالۗ ََفأَوُلَ  هُمَْفِيهَاَخَالِدُونَََۗ ََنَّارَِوَأوُلَ   

 
They will ask you about fighting in the sacred month. Say: "Fighting in it is an awesome thing (grave 
transgression); but turning men away from the path of God and denying Him, and turning them 
away from the Inviolable House of Worship and expelling its people there from - all this is yet more 
awesome (greater transgression) in the sight of God, since oppression is more awesome (greater 
transgression) than killing." Your enemies will not cease to fight against you till they have turned 
you away from your faith, if they can. But if any of you should turn away from his faith and die as a 
denier of the truth - these it is whose works will go for nought in this world and in the life to come; 
and these it is who are destined for the fire, therein to abide. 
2:217 
 

هَُبقَِوْمٍَيحُِبُّهُمَْوَيحُِبُّو نَهَُأذَِلَّةٍَعَلَىَياََأيَُّهَاَالَّذِينََآمَنوُاَمَنَْيَرْتدَََّمِنْكُمَْعَنَْدِينهَِِفَسَوْفََيأَتِْيَاللَـّ
ةٍَعَلَىَالْكَافِرِينََيجَُاهِدُونََفِيَسَبِيلَِاللَـّ ََهَِوَلَََيَخَافوُنََلَوْمَةََلََئِمٍَالْمُؤْمِنِينََأعَِزَّ هََِۗ  لِكََفَضْلَُاللَـّ ذَ 

ََيؤُْتيِهَِمَنَْيَشَاءَُ هَُوَاسِعٌَعَلِيمٌََۗ  وَاللَـّ  
 
O you who have attained to faith! If you ever abandon your faith," God will in time bring forth in 
your stead people whom He loves and who love Him - humble towards the believers, proud towards 
all who deny the truth: people who strive hard in God's cause, and do not fear to be censured by 
anyone who might censure them: such is God's favour, which He grants unto whom He wills. And 
God is infinite, all-knowing. 
5:54 
 

َأدَْبَارِهِمَْمِنَْبَعْدَِمَاَتبََيَّنََلَهُمَُالْهُدَى َالَّذِينََارْتدَُّواَعَلَى  َلَهُمََْۗ ََإِنَّ لََلَهُمَْوَأمَْلَى  الشَّيْطَانَُسَوَّ  
 
VERILY, those who turn their backs on this message after guidance has been vouchsafed to them, 
do it because Satan has embellished their fancies and filled them with false hopes: 

 
47:25 
 
In the Bible the situation is different: 
 
If you hear it said about one of the towns the Lord your God is giving you to live in, 



that wicked men have arisen among you and have led the people of their town 
astray, saying, ‘Let us go and worship other gods’ (gods you have not known), then 
you must enquire, probe and investigate it thoroughly. And if it is true and it has 
been proved that this detestable thing has been done among you, you must certainly 
put to the sword all who live in that town. Destroy it completely, both its 
people and its livestock. Gather all the plunder of the town into the middle of the 
public square and completely burn the town and all its plunder as a whole burnt 
offering to the Lord your God. It is to remain a ruin for ever, never to be rebuilt. 
Deuteronomy: 13:12–16  
 

ِّقاَلََ  هُوََالَّذِيَيرُِيكُمَُالْبَرْقََخَوْفاًَوَطَمَعاًَوَينُْشِئَُالسَّحَابََالثِ

وَاعِقََفيَصُِيبَُبِهَاَمَنَْيَشَاءَُوَهُمَْ عْدَُبِحَمْدِهَِوَالْمَلَئِكَةَُمِنَْخِيفَتهَِِوَيرُْسِلَُالصَّ وَيسَُبِِّحَُالرَّ

هَِوَهَُ وََشَدِيدَُالْمِحَالَِيجَُادِلوُنََفِيَاللَـّ  

َكَبَاسِطَِكَفَّيْهَِإِلَىَالْمَاءََِۗ ََلهََُدَعْوَةَُالْحَقَِِّ وَالَّذِينََيَدْعُونََمِنَْدُونِهَِلَََيَسْتجَِيبوُنََلَهُمَْبِشَيْءٍَإِلََّ

ََلِيبَْلغََُفاَهَُوَمَاَهُوََببَِالِغِهَِ َفِيَضَلَلٍََۗ  وَمَاَدُعَاءَُالْكَافِرِينََإِلََّ  
َوَالْْصَالَِوَلِلَـّ ۩هَِيَسْجُدَُمَنَْفِيَالسَّمَاوَاتَِوَالِْرَْضَِطَوْعًاَوَكَرْهًاَوَظِلَلهُُمَْباِلْغدُُوِِّ  

هَُ َالسَّمَاوَاتَِوَالِْرَْضَِقلَُِاللَـّ ََقلَُْمَنَْرَبُّ قلَُْأفَاَتَّخَذْتمَُْمِنَْدُونِهَِأوَْلِيَاءََلَََيمَْلِكُونََلِِنَْفسُِهِمَْنفَْعاًََۗ 

اوَلَََضََ ََرا َوَالْبَصِيرَُأمََْهَلَْتسَْتوَِيَالظُّلمَُاتَُوَالنُّورََُۗ  هََِۗ ََقلَُْهَلَْيَسْتوَِيَالِْعَْمَى  أمََْجَعلَوُاَلِلَـّ

ََشُرَكَاءََخَلقَوُاَكَخَلْقِهَِفتَشََابهَََالْخَلْقَُعَليَْهِمَْ ارََُۗ  هَُخَالِقَُكُلَِِّشَيْءٍَوَهُوََالْوَاحِدَُالْقَهَّ قلَُِاللَـّ  
 
A man or woman who is proved to be worshipping other gods is to be stoned 
to death to ‘purge the evil from among you’. 
The death penalty mentioned in the ˙adith of the Prophet Muhammad 
was not just for apostasy but for those who commit high treason against the 
Muslims by joining the enemy at war with them, or who commit other capital 
crimes against Muslims. The Qur’an itself tells us that a group of ‘People 
of the Book’ schemed to enter Islam at the beginning of the day and renounce 
it at the end of the day so that the Muslims themselves might 
abandon Islam (3:72  

 

خِرَهَُوَقاَلتََْطَائِفةٌََمِنَْأهَْلَِالْكِتاَبَِآمِنوُاَبِالَّذِيَأنُْزِلََعَلَىَالَّذِينََآمَنوُاَوَجْهََالنَّهَارَِوَاكْفرُُواَآ

 لَعلََّهُمَْيَرْجِعوُنََ
 
And some of the followers of earlier revelation say to one another: "Declare your belief in what has 
been revealed unto those who believe in Muhammad at the beginning of the day, and deny the 

truth of what came later, so that they might go back on their faith;). 
 
The Current Meaning of Tolerance 
 
‘Tolerance’ now refers to tolerating the views, beliefs and practices of others 
that differ from one’s own. This is dictated by the demands of the new 



spirit of globalisation, pluralism, democracy, campaigns for human rights, 
non-discrimination laws, freedom of expression, secularisation, and the 
dwindling influence of religion in the life of the West. In the light of this 
there has been more emancipation for women, campaigns against discrimination 
on grounds of ethnicity, class and more recently sexual orientation, 
as well as for the protection of minorities. This new sense of tolerance is 
broadening so fast that there are people now, even in the West, who are 
worried about the extent of the new spirit of tolerance: 
The redefined notion of tolerance, on the other hand, doesn’t merely ask for a 
respect of differences but often demands acceptance of the beliefs and practices of 
others. 
Against this background, the Islamic revival, which reasserts the role of 
religion in the Muslim countries, appears to many people in the West to be 
intolerant. 
Can Islamic teachings be ‘tolerant’ in this current sense? Can Muslims 
maintain that Islamic teachings could be reinterpreted to sanction campaigns 
for sexual freedom, for instance? Can Muslims say that these are 
matters of personal freedom and religion has no say in them? Such a position, 
if held by a Muslim, would be untenable. Muslims read in the Qur’an 
that there are things which God has forbidden and even if individuals cannot 
live up to that standard, no one has the right to determine as lawful 
that which God has made unlawful (16:116  
 

هَِالْكَذِبََ ذاََحَرَامٌَلِتفَْترَُواَعَلَىَاللَـّ ذاََحَلَلٌَوَهَ  ََوَلَََتقَوُلوُاَلِمَاَتصَِفَُألَْسِنتَكُُمَُالْكَذِبََهَ  َالَّذِينَََۗ  إِنَّ

هَِالْكَذِبََلَََيفُْلِحُونََ  يفَْترَُونََعَلَىَاللَـّ
 
Hence, do not utter falsehoods by letting your tongues determine at your own discretion, "This is 
lawful and that is forbidden", thus attributing your own lying inventions to God: for, behold, they 

who attribute their own lying inventions to God will never attain to a happy state!). Those who 
deviate from religious 
norms know they are deviating and know that God forgives those 
who come back to Him but would not accept from them to claim or campaign 
for their practices to be accepted as a norm. 
 
Limits to the Concept of Tolerance 
 
Islamic law does not search into the heart or the private behaviour of any 
person: the Prophet of Islam even recommended that individuals who deviate 
from religious norms should keep their sins to themselves and ask 
God for forgiveness but, as Law, Islam protects social order. Thus it ordains 
enjoining what is good, and forbidding what is wrong. In fact, no religion 
can be said to be fully ‘tolerant’ in this respect, nor can any legal system. In 
this age of political lobbies and campaigns, Islam would not allow campaigning 



for the decriminalisation of drugs or practices that fundamentally 
undermine the family system: 
 

َالَّذِينََيحُِبُّونََأنََْتشَِيعََالْفاَحِشَةَُفِيَالَّذِي نْياََوَالْْخِرَةَِإِنَّ ََنََآمَنوُاَلَهُمَْعَذَابٌَألَِيمٌَفِيَالدُّ هََُۗ  وَاللَـّ

 يَعْلَمَُوَأنَْتمَُْلَََتعَْلَمُونََ
 
Verily, as for those who like to hear foul slander spread against any of those who have attained to 
faith grievous suffering awaits them in this world and in the life to come: for God knows the full 

truth, whereas you know it not.. 
24:19 
 
 
Muslims in non-Muslim Countries 
 
In Western society, where religion is increasingly marginalised, Muslims, 
within their own community, are under the obligation to maintain the 
Qur’anic injunctions of ordering what is good and forbidding what is wrong, 
and acting within the general rule,   
 

َسَبيِلَِرَبِِّكََبِالْحِكْمَةَِوَالْمَوْعِظَةَِالْحَسَنةََِ ََوَجَادِلْهُمَْبِالَّتِيَهِيََأحَْسَنَُۗ ََادْعَُإلَِى  َرَبَّكََهُوَََۗ  إِنَّ

وَهُوََأعَْلَمَُبِالْمُهْتدَِينَََۗ ََأعَْلَمَُبمَِنَْضَلََّعَنَْسَبيِلِهَِ  
 
16:125 CALL you (all mankind unto your Sustainer's path with wisdom and goodly exhortation, and 

argue with them in the most kindly manner- for, behold, your Sustainer knows best as to who strays 

from His path, and best knows He as to who are the right-guided.) 
 They are under the obligation not to dilute their religious teachings in keeping with whatever 
practices or campaigns appear in the society around them. In their relations with others, 
the guiding principles for Muslims are that  
 

شْدَُمِنََالْغَيََِِّۗ ََلَََإِكْرَاهََفِيَالدِِّينَِ ََقَدَْتبَيََّنََالرُّ هَِفقََدََِۗ  فمََنَْيَكْفرَُْباِلطَّاغُوتَِوَيؤُْمِنَْبِاللَـّ

َلَََانْفِصَامََلَهَااسْتمَْسَكََ هَُسَمِيعٌَعَلِيمٌََۗ ََبِالْعرُْوَةَِالْوُثقَْى  وَاللَـّ  
 
THERE SHALL BE no coercion in matters of faith. Distinct has now become the right way from the 
way of error: hence, he who rejects the powers of evil and believes in God has indeed taken hold of 

a support most unfailing, which shall never give way: for God is all-hearing, all-knowing. (2:256),  
 

 لَكُمَْدِينكُُمَْوَلِيََدِينَِ
 
Unto you, your moral law, and unto me, mine!" (109:6)  
 

َمِنَْرَبِِّكُمَْ ََؤْمِنَْوَمَنَْشَاءََفلَْيَكْفرَُْفَمَنَْشَاءََفلَْيََُۗ ََوَقلَُِالْحَقُّ إنَِّاَأعَْتدَْناََلِلظَّالِمِينََناَرًاَأحََاطََبِهِمََْۗ 

ََسُرَادِقهَُا ََوَإِنَْيَسْتغَِيثوُاَيغُاَثوُاَبمَِاءٍَكَالْمُهْلَِيَشْوِيَالْوُجُوهَََۗ  بئِسََْالشَّرَابَُوَسَاءَتَْمُرْتفَقَاًَۗ   



 
And say: "The truth has now come from your Sustainer: let, then, him who wills, believe in it, and 
let him who wills, reject it." Verily, for all who sin against themselves by rejecting Our truth We have 
readied a fire whose billowing folds will encompass them from all sides; and if they beg for water, 
they will be given water hot like molten lead, which will scald their faces: how dreadful a drink, and 
how evil a place to rest! 
(18:29).  
 
Muslims are under a religious obligation not to force their religion 
or norms on others and they are forbidden to accept norms of 
‘tolerance’ that undermine their religious teachings, which others may attempt 
to force on them. They are under a religious obligation to co-operate 
with other people who work to maintain what is good, but not to do what is 
wrong: 
 

هَِوَلَََالشَّهْرََالْحَرَامََوَلَََالْهَدْيََوَلَََالْقَلَئِدََ ينََالْبَيْتَََياََأيَُّهَاَالَّذِينََآمَنوُاَلَََتحُِلُّواَشَعاَئِرََاللَـّ وَلَََآمِِّ

ََالْحَرَامََيبَْتغَوُنََفَضْلًَمِنَْرَبِِّهِمَْوَرِضْوَاناً ََوَإِذاََحَللَْتمَُْفاَصْطَادُواَۗ  رِمَنَّكُمَْشَنَآنَُقَوْمٍَأنََْوَلَََيَجََْۗ 

ََصَدُّوكُمَْعَنَِالْمَسْجِدَِالْحَرَامَِأنََْتعَْتدَُوا َوَالتَّقْوَى ََۗ  ثْمََِۗ ََوَتعَاَوَنوُاَعَلَىَالْبِرِِّ وَلَََتعَاَوَنوُاَعَلَىَالِْْ

ََوَالْعدُْوَانَِ هَََۗ  هََشَدِيدَُالْعِقَابََِۗ ََوَاتَّقوُاَاللَـّ َاللَـّ إِنَّ  
 
O you who have attained to faith! Offend not against the symbols set up by God, nor against the 
sacred month of pilgrimage, nor against the garlanded offerings, nor against those who flock to the 
Inviolable Temple, seeking favour with their Sustainer and His goodly acceptance; and only after 
your pilgrimage is over are you free to hunt. And never let your hatred of people who would bar you 
from the Inviolable House of Worship lead you into the sin of aggression: but rather help one 
another in furthering virtue and God-consciousness, and do not help one another in furthering evil 
and enmity; and remain conscious of God: for, behold, God is severe in retribution! 
5:2 
 
A draft report presented to the European Parliament in 1997, entitled 
‘Fundamentalism: a challenge to the European Judicial System’10 asserted 
that: 
 
The model of Western society draws its characteristics from the history of Europe. 
Some key elements of this are democracy, the rule of law, human rights, separation 
of church and state. It shows evidence of a great tolerance with regard to 
ideas, convictions and different modes of life… 
Democracy, the rule of law and human rights are all cherished by Muslims. 
‘The history of Europe’ with regard to tolerance has already been 
discussed. As for respect for human rights, the European country that issued 
a Declaration of the Rights of Man and the Citizen two centuries ago 
still denies Muslim girls the right to wear headscarves in school. 
 
If, because of their historical background, some in the West feel that in 



order to become tolerant, they have to ‘separate Church and State’, and 
distance themselves from religion, Muslims do not have to abandon their 
religious teachings in order to become tolerant: true tolerance is enshrined 
in the teachings of the Qur’an. 
 


